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La banloka Direkcio ĉe la komunumo 
de la Bulgara urbo Varna invitas vin par- 
topreni en ĝia konkurso por senpaga 
restado en Varna kaj multaj aliaj premioj. 

Reguioj de ia konkur so: 

La jena numero de „Buigara Espe- 
rantisto" enhavas kvar artikolojn 
pri ia urbo Vama. Vi estas petata: 
traduki en vian nacian ilngvon tiujn 
ĉi artikoioln, au nur unu aŭ frag- 
mentojn de ili, kaj publikigi tiujn 
Ci tradukojn en kiom eble pli mul- 
taj el viaj naciiingvaj ĵurnaloj, gaze- 
toj, kaj diversaj perlodaĵoj. 

Vi rajtas traduki la tutan artikolon 
aŭ nur parton de ĝi, iaŭ via pro- 
pra bontrovo. 

La tradukinto estas petata (se eble) 
sub la titoio de la publikigita arti- 
kolo noti, ke ĝi estas tradukita el 
ia Esperanto-gazeto „Buigara Es- 
perantisto 11 . 

La tradukoj devas aperi ĝis 15-a de 
oktobro 1938. 

Liston de la tradukitaj artikoloj kaj 
de ia gazetoj, en kiuj ĝi aparis, 
bonvoiu sendi ai: Banloka Direk - 
cio — Varna. Bulgarujo . Lasta iim- 
tempo — fino de Februaro 1939. 
La iisto devas enhavi: Titolon de 
la gazeto, titolon de la artikoloj, 
daton, nomon de ia urbo, kie ape- 
ras la gazeto, lingvon kaj eldon- 
kvanton. 

7. Eldonkvanton de la gazeto aldonu, 
se tio estas ebla. Sed ni petas vin 
pri tio. Ĉe ia distribuado de la pre- 
mio tio ne estos konsiderata. 
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Kune kun ia listo sendu al ni gazet- 
eltranĉaĵojn de tiuj ĉi gazetoj. Sui 
la gazetaltranĉaĵoj bonvolu noti la 
titolon kaj lokon de la gazeto. 

La ricevitaj gazeteltranĉaĵoj kaj 
iistoj estos ekzamenitaj de speciala 
komisiono, konsistanta e! 4 mem- 
broj: 2 reprezentantoj de ia ko- 
munumo de Varna ka 2 reprezen- 
tantoj de la Bulgara Esperantista 
Asocio. Krom tiuj kvar personoj 
alestos ankaŭ du aliaj: unu ĵurna- 
iisto-eksperto kaj unu el la pro- 
fesoroj de la Komerca Akademio 
en Varna. 


PREMIOJ : 

Por la plej bonaj rezultoj la Banio- 
ka Direkcio donos la sekvantajn 
6 premiojn: 

una premio — Trisetnajna senpaga re- 
stado enS-ta Konstantin, la 
plej bela somerrestedejo en la Cir 
kaŭaĵo de Varna. 

dua premio — la sama, sed por du 
semajnoj. 

tria premio — biuzoj kaj ĉemizoj kun 
belegaj bulgaraj brodaĵoj. 

kvara premio — iuksaj aibumoj kun 
vidaĵoj de Vama kaj ĝiaj ĉirkaŭ- 
aĵoj. 

kvina premio — boteletoj da bulgara 
rozoleo. 

sesa premio — libroj (romanoj kaj sci- 
enca literaturo) de buigaraj aŭto- 
roj en Esperantaj, francaj kaj ger- 
manaj tradukoj, laŭ elekto de ia 
partoprenantoj en la konkurso. 
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Ha paSoTa 3a OTHMTaHe Ha H/ieHOBeTfe 


IlpeAM H-feKO/TKO Mece^H OT*b CTpaHH- 

UHTt na HameTo cnncaHHe „B. Esperan- 
tisto" OTnpaeHXMe ktdMt» bchhkh ct>h- 
aeĤHMUH noKaHa 3a ciaĜHpaHe Ha 1000 
npeAnnaTHJiH aooHaTa. Cera Bene MOHceMT» 
Aa oĜHBHMT», ne uH^paia 1000 n pe a- 

n JiflTH jih a6 o h a th e a oc th r h a- 
t a, h ao KOHrpeca T"fe me craHaTT» ome 

noBeHe. U,. K. Ha 5. E. C., 0Kypa>KeHT3 ott, 
pe3yATaTHT"fe Ha Ta3H KaMnaHHH, onpeA'ŝ- 


m HOBa TaKaBa: 3a oTHHTaHe Ha 
HJieHOBCTt H 3 anHCB 3 He H o- 

bh t a kh b a! KaTo rnaBeHT» arHTauno- 
HeHT» nepHOAT* ce onpeA^Jia ceAMnuaTa 

1 AO 7 fOAHĤ BKJL 1 lpe3b T33H CeAMHUa, 
K3KTO H B"b AHMTh npeAH H C/ieA*b He5I, 

bchhkh TphĈBa Aa HanpemeMb ch/ih, 3a 
Aa AafteMT. Ha 5. E. C*bio3*b HaĤ-Ma/iKO 

500 HairbnHO OTHeieHH H/ieHa. 
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Panoramo de la banejoj en Varna 


:o 


De Nigra maro la reĝino 
invitas vin dum la somer t 
al zorgoĵ pezaj meti finon, - 
forgesi pri la ter-sufer’.,. 

R1 vi ia pompa strat’ proponas 
promenon al la Marĝarden’, 
muziko dolĉe al vi sonas, 
vin tiras ia sorC-faden’. 

En ĝojo bruas ora plaĝo, 
facilajn ondojn rulas mar’, 
la suno montras brulvizaĝon, 
jen ludoj, krioj, gajular’. 

Boat’ luliĝas kun amparo, 
jen naĝas knabo kaj knabin’. 

Ho, ne hezitu, mia kara, 
sed iru, refreligu vin! 

Vespero freŝa, nokto ĉarma, 
briiantaj steloj sur Cier... 

O vi, belega mia Varna, 
de Nigra maro la juvelM 


Nu, venu, iru al ia maro! 

He, boatisto, remu plu! 

La luno el ĉiela klaro 
lumigas per arĝenta lum*. 

La akvo dormas tre trankvile, 
kvieta estas mardezert’, 
aŭdiĝas nur la kiak’ remila; 
vin ebriigas la vesper’. 

Ekskurse vi dimanCe iru 
al interesa Cirkaŭlok’, 
por ĝui belan panoramon, 
por miri pri pentrinda rok’. 

Ne timu vi pro nekompreno 
de patra lingvo de i’ bulgar’, 
ĉar tie staras sur posteno 
„fllbatra H esperantistar’. 

Sufite armu vin per mono 
kaj sorCa Esperanto vi, — 
regalas vin somersezono 
per ĝoj' en gaja kompani’. 


De Nigra maro ia reĝino 
invitas vin dum la somer', 
al zorgoj pezaj meti finon, 
forgesi pri la ter-sufer’. 


Zefiro 
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VARNAI 

Ĉirkau 570 jaroj a. Kr. t sur unu el la 
pJe belaj golfoj de ia Nigra maro,Miletaj 
komercistoj fondis la urbon Odesus. 

Pro sia favora situo, la urbo rapide 
kreskis kaj en mallonga tempo ĝi fa- 
riĝis unuagrada haveno de Pontus Eu- 
xinus. 

La urbo estis bone konstruita, kun 
akvokonduko kaj ĉirkailita per dikaj 

fortikaj muroj, kiuj Sirmis ĝin kontraŭ 
la atakoj de diversaj barbaraj gentoj el 

Nordo. ŭiaj loĝantoj havis viglajn ko- 
mercajn rilatojn kun siaj najbaroj, kun 
Sirio k. a. landoj, dank’ al kio la urbo 
pliriĉiĝis kaj prosperadis. En prospera 
stato estis ankaŭ !a artoj: temploj estis 
konstruataj en honoro de dioj, multaj 
statuoj ornamis la stratojn kaj la do- 
mojn de ricaj Odesus'anoj. 

De tiu ĉi epoko de ekonomia prospero 
kaj de progreso en kulturo kaj artoj, e$- 
tas konservitaj multaj resta joj en la riĉa 

arĥeologia muzeo de Varna. 

Depost la 595 jaro p. Kr., laŭ Ciuj tro- 
vitaj.manuskriptoj kaj monumentoj f Ode- 
sus portas jam la nomon Varna. Pri la 
deveno de tiu Ci nomo ekzistas kelkaj 
hipotezoj, sed mankas aŭtentikaj faktoj 
por akcepti ian el iJi. 

Sur la loko de la antikva Odesus ho- 
diaŭ staras la urbo Varna —unu el la unua- 
rangaj havenoj kaj la plej bela banloko 
sur la bordo de la Nigra maro. 

jjjjfek 

Gia geografia pozico estas 27° 45'ori- 
ente de Greenwich kaj 43° 12' norde de 


/, • ; _Bulgara Esperantisto 

la ekvatoro. La urbo kuŝas sur ebenaĵo 
25—40 metrojn super la nivelo de ia 
maro. 

Nuntempe Varna havas pli ol 70,0(X) 
loĝantojn kaj, iau sia grandeco, estas la 
tria urbo en Bulgarujo. 

Bone konstruita kun elektra lumigado, 
fluanta akvo, kanaloj, kun larĝaj, bone 
pavimitaj stratoj, kun belaj parkoj, ĝar- 
denoj kaj konstruaĵoj, Varna iom post 
iom ricevas fizionomion de moderna ok- 
cidenteŭropa urbo. 

Varna estas !a dua kultur-centro de 
la bulgara regno. En ĝi troviĝas: Supera 
Komerca flkademio, la solaj en la Iando 

Reĝaj Mara Muzeo kaj flkvario, flrheo- 
logia Muzeo — dua post la ŝtata en So- 
fio, Nacia Teatro kun moderna scenejo 
kaj Ciuj nuntempaj aranĝoj, Biblioteko 
kun publika legejo, Komerca Mezlernejo, 
gimnazioj por knaboj kaj por knabinoj, 
Regiona Kontpalaco, Regiona Juĝejo, Re- 
giona Impostoficejo, Havendirekcio, u- 
nuagradaj doganejo kaj fervoja stacio, 

Komerc-industria Ĉambro, Varo-borso, 
unuaklasoj filioj de la Bulgara Nacia 
kaj Bulgara flgrikultura Bankoj, multaj 
privataj bankoj k. a. publikaj institucioj. 

Varna estas la somera restadejo de la 
bulgara reĝa familio kaj tron-urbo dela 
Varna-Preslava episkopo. 

Per fervojiinioj kaj ŝoseoj la urbo es- 
tas ligita kun la interno de la lando kaj, 
per sia haveno kaj la maro — kun ĉiuj 
transmaraj landoj. 

Sudokcidente de la urbo troviĝas la 
grandega lago de Varna, kiu, per kanalo, 
farita en la jaro 1906, estas ligita kun 
la libera maro. Trad. /0 D . 



Parto de la strando, kun la terasoj 
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kiel ban- 


kuracloko 



La strando 
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Grava komerca havenurbo kaj indu- 
s;tria centro, Varna, ĝis la mondmilito, 
havis viglan komercon kaj grandan eko- 
nomian prosperon. Tamen, post la mal- 
bon~ancaj miiitoj, la urbo perdis sian 
hinterlandon — la fruktodonan regionon 
Dobruĝa — kaj ĝia komerco spertis 
arandan baton. Tiam oni komencis aten- 
fi la klimatajn, geografiajn kaj naturajn 
belajojn de la urbo, kiuj estas 
treege favoraj por ĝia disvolviĝo kiel 
ban- kaj kuracloko. Kaj ni estas ates- 
tantoj de ia rapida disvolviĝo de Varna 
en tiu ĉi rilato. 

En Ia jaro 1926 la urbo estis oficiaie 
proklamita kiel banloko, kaj de tiam ko- 
menciĝas ĝia prospero kaj populareco 
kiei .Ja plej bela mara banloko sur la 
bordo de Ja Nigra Maro. La klimato de 
Varna estas mara-kontinenta. La ŝanĝoj 
en la temperaturo de aero kaj marakvo 
estas malfortaj, tial ĉi tie la somera 
varmeco estas tolerebla kaj la noktoj 
tstas agrable malvarmetaj. La aero, 
dank’ al la proksimeco de la maro, estas 
pura de mikroboj kaj estas saturita de 


ozono kaj de vaporoj de jodo. Ciuj ĉi 
tiuj favoraj cirkonstancoj, kiuj estas spe- 
cifaj por Varna, kreis ĝian grandan po- 
pularecon ne nur kiel somerrestadejo, 
sed ankaŭ kiel ban- kaj kuracloko, kie- per 
konvena uzado de la malvarmaj kaj 
varmaj marbanoj, kiel ankaŭ de la aer-, 
sun- kaj sablobanoj- oni povas sukcese 
kuraci la sekvantajn malsanojn: mensa 
kaj korpa konsumiĝo, anemio, ĉiaspecaj 
malnovaj pleŭritoj; osta, artika kaj haŭta 
tuberkulozo; peritonito, neŭraigio, neŭra- 
stenio, histerio, hipohondrio, melankolio, 
reŭmatismo, iŝiaso, neregula asimiiado, 
podagro, skrofolo ktp. 

La vasta strando el pura etgrajna sa- 
blo estas unu el la plej bonaj sur la 
bordo de la Nigra Maro. La fundo de 
la maro estas ebena kaj pura de rokoj. 

La marbanejoj, konstruitaj sur la stran- 
do mem, estas belegaj modernaj kon- 
struaĵoj, provizitaj per Cia moderna kom- 
forto kaj oportuneco por amuzoj kaj 
plezuroj sur la strando <aj ankaŭ en la 
maro: akva sporto, faigiitejo, maraj giit- 
veturiloj ktp. 
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Buigara Esperantisto 


Senpere super la banejo etendiĝas 
vastaj terasoj kun belaj panoramoj de 

la maro kaj de la strando. Ĝi tie trovi- 
ĝas bonegaj bufedoj, dank' al kiuj la 
bangastoj povas resti longajn horojn sur 
la strando, sen neceseco forlasi ĝin por 
tag- aŭ matenmanĝo. 

Speciale instruita kaj elprovita savobri- 
gado senCese zorgas pri ia gastoj, kiuj 
banas sin en la maro. 

Rpud la marbanejojp sur la bordo mem, 
troviĝas la Marĝardeno, kiu, laŭ siaj di- 
mensioj, belega situo kaj aranĝo, estas 
vera perlo de Varna kaj estas unu el 
la piej agrablaj lokoj por meditado kaj 
ripozo de Ia bangastoj. 

Varna havas bonegajn hotelojn, vilaojn 
kaj komfortajn privatajn loĝejojn. Ekzi- 

A 

stas restoracioj kun bulgara, Ceha, viena 
kaj aliaj kuirejoj. Oni ricevas purajn, 
malkarajn, bongustajn manĝojn kaj bele- 
gajn bulgarajn vinojn. 

La bangastoj ne povas trovi en Varna 
luksegon, sed havos Cian komforton» 
purecon, belegan naturon, abundecon de 
fruktoj kaj legomoj, — ĉe longa kaj 
serena somersezono. Sendepende de ia 
amuzoj kaj plezuroj sur la strando kaj 
en la maro, Varna proponas al siaj ban- 
gastoj belegajn veneciajn vesperojn, pro- 
menadojn sur la maro en feeria lumi- 
gado, noktajn banojn, dancejojn kaj aliaj 
amuziĝojn. 

Ĉiujare dum la bansezono oni aran- 
ĝas en Varna grandajn muzikfestojn, en 
kiuj partoprenas eminentaj muzikistoj 
kaj artistoj de la lando kaj ankaŭ tiaj 
el eksterlando, kiuj venis por somerre- 
stado. La ŝtata radiostacio en la urbo 
aranĝas koncertojn kaj vesperojn, dedi- 
ĉitajn sinsekve al ia iandoj, de kiuj ve- 
nas ia piimulto de la eksterlandaj ban- 
gastoj. 


Ĉiujare, sur la strando estas organi- 
zata eiekto de „Reĝino de ia strando‘\ 
„la piej bela piĵamo‘% „la plej beia in- 
fano w k. s. 

En la fino de aŭgusto — komenco de 
septembro en Varna estas organizata 
granda kongreso de vilaĝanoj el la 
tuta regiono de Varna, kun reprezentan- 
toj de Ciuj aiiaj regionoj en ia lando. 
Dum tiu Ci kongreso, kiu estas unika 
laŭ sia speco en Bulgarujo, oni eimon- 
tras la belegajn bulgarajn naciajn ko- 
stumojn, bulgarajn naciajn kutimojn kaj 
morojn. Tiu Ci kongreso donas ai la ek- 
sterlandaj bangastoj la eblecon vidi la 
bulgaran viiaĝon kaj ĝian laboron — kiu 
estas la fundamento de la buigara nacia 
ekonomio. 

Varna estas unika somerrestadejo, 
kie ekzistas ĉiuj favoraj kondi:oj por 
kombini la markuracadon kun ia kuraca 
do per vinberoj. 

De la fino de aŭgusto, ia urbo propo- 
nas ai siaj gastoj, abunde kaj malmuite- 
koste, la plej bonkvalitajn dolĉajn vin 
berojn de siaj propraj vinberĝardenoj. 
La bulgaraj vinberoj, pro siaj bonaj 
kvaiitoj, gusto kaj dolĉeco, estas konataj 
ankaŭ eksterlande. Iii kuracas multajn 
malsanojn kaj samtempe estas bonege 
nutraĵo. Post sistema kurso de kuracadc 
per vinberoj, la sango puriĝas, la viv- 
energio pligrandiĝas rimarkeble kaj oni 
sentas sin rejunigita. 

La aŭtuno en Varna estas serena kaj 
agrabia. La suno daŭrigas sendi siajn 
mildajn radiojn kaj la banado en la marc 
ankoraŭ estas agrabla kaj utila. 

La belegaj aŭtunaj tagoj, pasigitaj en 
la mirinda naturo de Varna, trankviligas 
la animon kaj vi forlasas ia urbon kun 
bedaŭro, tamen refreŝigita kaj kun ri- 
markeble piigrandigita energio. 

Tradukis: I. S. 


Bona esperantisto ciam portas insignon , abonas kaj iegas 

gazetojn, aĉetas tibrojn kaj konstante perfektigas 

sin en la lingvo . 





























Bulgara Esperantisto 

VIDINDAJOJ KAJ 

* 

Varna estas urbo de historiaj vindin- 
daĵoj. La ĉirkaŭaĵoj de la urbo kaŝas 
en si multajn historiajn valoraĵojn, dum 
aliaj estas konservataj en la urbo mem, 

kiel ekzemple „La turo de flsparuh", 
kun siaj subteraj galerioj k. a. La sci- 
volema bangasto povas en Ciu tempo 

■a. 

viziti la bonegan arheologian muzeon, 
kiu troviĝas en la gimnazio por knabinoj. 
Tie, per la multaj antikvaj objektoj kaj 
valoraj manuskriptoj, oni povas ekkoni 
la proksiman kaj maiproksiman historion 
de Varna — la antikva Odesus, ĝian 
kulturon kaj ĝian riĉecon. 

Varna posedas la unikan en Bulgarujo 
maran zoologian stacion — akvarion, kie 
oni povas vidi ia faŭnon kaj parton de 
a kreskaĵaro de la Nigra Maro. 

La sola en Ia regno Mara Muzeo do- 
nas al la vizitanto eblon konatiĝi kun 
la Ciaspecaj rimedoj por marveturado, 
akcesoraj instala oj, marbataliloj ktp. 

La urba bibiioteko havas riCan koiek- 
ton da libroj el la bulgara literaturo, kiel 
ankaŭ tradukitajn verkojn el la eksterlan- 

daj iiteraturoj. Oi havas ankaŭ iibrojn en 
Esp. kaj en aliaj fremdaj lingvoj kaj gran- 
dan kvanton da eksterlandaj gazetoj kaj 

revuoj. Ce ia sama estas publika legejo. 

La restado en Verna dum la somero 
3stas agrabla ne nur pro la favoraj kli- 
mataj kondiĉoj, komforto, pureco kaj 
modernaj aranĝoj, kiujn ĝi havas, sed 
ankaŭ pro tio, ke la urbo estas ĉirkaŭ- 
ita de multaj belaj lokoj, kiuj estas mi- 
rindaj objektoj por promenadoj kaj ek- 
skursoj. Vizitindaj lokoj estas: 

A 

La monahejo Rlaĝa (en kaver- 
no), 18 kilometrojn norde de la urbo. 
Laŭ sia situo, originaleco kaj historia va- 

loro ĝi estas, ebie, la unika monaĥejo 
en Eŭropo, Cizita en rokoj dum la unuaj 
tagoj de la kristanismo en la Balkana 
duoninsulo. 

i s Tute apud la piedo de la rokoj tro- 
viĝas la turista domo , ( Princo Simeon' 4 , 
dua laŭ sia grandeco en Bulgarujo, kiu 
havas Cian komforton por tranoktado kaj 
ripozo. 
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ĈIRKAŬAĴOĴ DE 

III V A R N A 


Uzun-Kum (La ora sablo) etendi* 

ĝas oriente de la monaĥejo Rlaĝa. Tio 
estas la plej longa kaj la plej bela stran- 
do sur la bordo de la Nigra maro. Laŭ- 
longe de ĝi estas kreita bela parko kun 

turista domo kaj restoracio. Gis la mo- 

naĥejo Rlaĝa kaj Uzun-Kum oni povas 
veturi per aŭtomobilo, aŬtobuso aŭ per 
boatoj sur la maro. 

Sveti Konstantin (sankta Kon- 
stanteno), mara banloko, troviĝas sur la 
bordo de la maro, 16 kilometrojn norde 

de la urbo. Ĉi estas ligita kun la urbo 
per unuaranga ŝoseo. Tie troviĝas an- 

tikva monaĥejo, kiu donis sian nomon 
ankaŭ al ia banloko. 

Tiu ĉi banloko kaj somerrestadejo 
estas unika loko por plena ripozo kaj 
markuracado. ŭi havas belegan naturon, 
strandon, varmajn kaj malvarmajn mar- 
banojn, unuarangan restoracion kaj bo- 
negan hotelon kun fluanta akvo en ĉiu 



La monahejo „Alaĝa“ 








































ĉambroj kaj ĉiaj modernaj aranĝoj. Inter 
„Sveti Konstantin" kaj la urbo Varna 
ekzistas regulaj aŭtobusaj linioj. La ŝo- 
seo serpentumas meze de la famaj vin- 
berĝardenoj de Varna; ambaufianke 
viciĝas, unu post alia, koketaj vilaoj, kaj 
malantaŭ ili, sudoriente, aperas la sen- 
lima vastaĵo de la maro. 

La enfluejo de la rivero Kam- 
ĉ i j a, 40 kiiometrojn sude de la urbo, 
estas la regno de la akvaj lilioj kaj de 
la centjaraj arbaroj. A1 ĝi oni veturas 
surtere per komfortaj aŭtobusoj aŭ per 
rapidaj aŭtomobiloj kaj, surmare — per 
boatoj. La surtera vojo pasas tra ia pin- 
arbaro „G j u n d j u z a“, rampas sur la 
mailataj montoj de la orienta parto de 
la Baikano, pasas tra pentrindaj regionoj, 
kaj fine atingas la majestajn arbarojn, 
meze de kiuj fluas Ia rivero KamĈija, 
por ĵeti siajn akvojn en la maron. 

L a maŭzoleo de Vladislao 
Varnenĉik troviĝas 6 kiiometojn sud- 
okcidente de la urbo, sur la ŝoseo al 
DobrL (Bazŝrĝik). En !a jaro 1444, en ba- 
taio kontraŭ Ja turkoj pro ia kristanismo, 
ĉi tie pereis ia pola-hungara reĝo Via- 
dislao Varnenĉik. Mallonga ekskurso ĝis 
la historia morto-loko de la reĝo-kava- 
liro povas esti farita per ĉia veturilo, 
piedire. 

D i k i I i -1 a ŝ (ŝtona arbaro), 18 kilo- 
metrojn okcidente de Varna. Interesaj 
restaĵoj de iama fundo de maro. Oni 
veturas sur la lago per boatoj aŭ sur- 
tere per aŭtomobiio. 

G a 1 a t a — vilaĝo-somerrestadejo, 6 
kiiometrojn sude de Varna, konstruita sur 
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samnoma promontoro, sur kiu troviĝas 
la granda palpebrumanta lumturo de 
Varna. Oni veturas ĝis tie surmare aŭ 
surtere. „Galata“ havas sian proprarf 
strandon, malgrandan restoracion kai 
turistan hotelon. De tie la panoramo de 
Vama, en tago kaj en nokto, estas ma 
jesta, belega kaj neforgesebla. 

„ĉanavar tepe“, 6 kilometrojn su 
de de Varna. Loko por ekskursoj, kit 
troviĝas restaĵoj de antikva preĝejo. Ve 
turado per aŭtomobiloj, aŭtobusoj kai 
fiakroj. 

Krom per privataj motorboatoj 
velboatoj kaj remboatoj, oni povas eks • 
kursi plej komforte per la novaj grandaj 
motorboatoj de ia administrejo de la 
Mara Mpudborda Mavigacio. 

La Bulgara Vaporŝipa Kompanio aran • 
ĝas per la vaporŝipo „Evdokia“ reguiajn 
ekskursojn ĝis la tuta bulgara bordo de 
la Migra maro. Per !a vaporŝipo „Ferdi- 
nand“ ĝi aranĝas regulajn ekskursojr 
al Konstantinoplo kaj returne. Ri ia ek- 
sterlandaj vojaĝantoj de tiu ĉi vaporŝipo 
oni donas specialan rabaton de la or- 
dinara tarifo kaj plisimpiigon de la-pas- 
portaj formaiaĵoj. 

GeneraJe, Varna, per sia bela situo 
kaj per sia komforto, donas eblecon pcr 
agrabla, malkara kaĵ utila restado, kia 
povas esti variigita per ekskursoj en ĝi< j 
belaj ĉirkaŭaĵoj. 

Eble sur Ja bordo de ia Migra maro ne 
ekzistas loko tiel maiavare dotita de 
ia naturo per diverseco, beleco kaj majt- 
steco, kiel Varna— la reĝino de la Migra 
Maro, kiu juste portas tiun ĉi nomon. 

fradukis: /. 5. 



Oni bone amuziĝas en la maro 
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AnkoraŬ en antikva tempo, Varna, 
tiam konata sub ia nomo Odesus, estis 
unu el la plej gravaj industriaj havenoj 

de la Nigra maro. Ĝi estis la centro de 
kvin unuigitaj urboj, kiuj havis vastan 
komercon kun proksimaj kaj malprok- 

simaj iandoj, kiel Ĝenovo, Venecio, Dub- 
rovnik, Sirio k. a. 

Post ia liberiĝo de la turka jugo, Varna 
fariĝas unua kaj plej grava haveno de 
Bulgarujo. Per ĝi estis enportataj pres- 
kaŭ ĉiuj komercaĵoj el eksterlando kaj 
eksportataj la terkulturaj produktoj de 
nia lando. La urbo fioris, Cirkaŭ la ha- 
veno kreiĝis komercista kvartalo kun 
multaj varodeponejoj kaj konservejoj. 

Sed f post la mondmiiito, ia fortranĉo 
de Dobruĝa havis maifavoran inrluon sur 
ĝia komerco kaj !a kvanto de ia el- kaj 
enportataj komercaĵoj malaltiĝis konsi- 
derinde. 

Kiel kompenso de Ci tio, Varna kres- 

A 

kas kiei industri-metia urbo. Ci tie tro- 
viĝas kelkaj el la plej grandaj entrepre- 
noj en Bulgarujo: Rkcia Societo w Tek- 
stil“ — ŝpin- kaj teksfabriko por kotono, 
kun 2500 laboristoj; Mkcia Societo „Car 
Boris“ — ŝpinfabriko por kotono kun 
2000 laboristoj; flkcia Societo „Koralo- 
vag“ por konstruado kaj riparado de 
vaporŝipoj, lokomotivoj vagonoj kaj pon- 
toj; Rkcia Societo „Vulkan“, ferofandejo; 
„KiriI“, fabriko por ŝtofoj el juto kaj 
multaj aliaj industriaj entreprenoj. Prok- 
sime al Varna — en vilaĝo Belevo — 
troviĝas la plej granda bulgara fabriko 
por vitro, kaj en vilaĝo Devnja estas in- 
stalitaj ia piej grandaj modernaj muelejoj. 

Sendepende de tio, dank’ al la elektra 
energio, en la urbo troviĝas multaj me- 
tiaj laborejoj, kiuj iom post iom fariĝas 
industriaj. 

Paroiante pri la komerca kaj industria 
disvolviĝo de Varna, estas necese noti 
la signifon, kiun ĝia haveno havas aŭ 
povus havi por landoj ekster Bulgarujo. 
Tiel, ia plej rekta vojo de centra EŬ- 

ropo — Ĉehoslovakujo, Germanujo kaj 


V Hungarujo — al la proksima Oriento kaj 
* ai Rntaŭazio pasas tra la Nigra maro, 
kaj la piej oportuna elirpunkto de tiu 
ĉi vojo estas Varna. Tiu ĉi vojo havos 
apartan signifon, kiam Rnatolio kaj Rn- 
taŭazio ligiĝos kun Ia Nigra maro per 
rektaj fervojaj linioj kaj komencos serĉi 
rektan kontakton kun centra Eŭropo — 
nome per Varna. 

’ i .Grandega okazintaĵo en la komerca 
kaj ekonomia vivo de Varna estas la 
ĉiujare organizata komerc-industria eks* 
oozicio — de ia mezo de Rŭgusto ĝis 
(a 5-a de Septembro. Tiun ekspozicion 
partoprenas industriistoj kaj metiistoj e! 
la tuta lando. La sama ekspozicio ricevis 
apartan signifon post ĝia deklaro kiel 
internacia en la jaro 1936, kio donis 
eblecon ai multaj eksterlandaj industriaj 
entreprenoj partopreni en ĝi. La perspek* 
tivoj por prospero de Ci tiu ekspozicio 
estas evidentaj kaj la intereso pri ĝi ei 
eksterlando estas grandega. 

Tradukis: K . D . 



EcnepaHTCKa JiHTepaTypa. 


ro/itMt Hsĉopia ecnepaHTCKH 
3 H 3 MKH OTT> 18—25 JlCBa. 

KaTajiort 6e3njiaTHO. 

* 

Ilop-SvHKH npH „CnHKfyPH“ 

Me>KAyHapOAĈH*b HHCTHTyTl> 

50. yji. Rjia6HHT> — Coĝ>HK 
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Ĝeneralaj informoj pri la urbo 



En la Marĝardeno troviĝas la domo de 
la Komunuma Banloka Direkcio. En tiu ĉi 
doino estas koncentrigitaj ĉiuj servoj pli la 
banloko: oficejo por registrado de la ban- 
gastoj, pasportoficejo, somera filio de la 
Bulg^raj Ŝtataj 1'ervojoj, monŝanĝejo k. a. 

Tie estas aranĝataj ia pasportaj formala- 
ĵoj de la eksterlandaj bangastoj. A1 la dis- 
pono de la bangrstoj tie staras iisto de nor- 
migitaj krj klasigitaj lcĝejoj por la sezono. 
La grstoj rajtrs tiurilate peti la senpagan 
helpon de la specialaj ofieistoj, por trovi 
loĝejon, ricevi informojn de Ia banloko ktp. 

Ĉiuj eksterlandaj bangastoj, kiuj posedas 
turistrn aŭ bansezonrn vizon, devas en tri 
tagoj registrigi sin en la Br.nloka Direkcio. 
Por tiu ĉi registrigo ili pagas 80 levojn 
por la persono kun unuopa pasporto. Mem- 
broj de Ia frmiiio kaj grupoj kun komuna 
pasporto rlcevrs rabaton de tiu ĉi kotizo. 
Kontrrŭ tiu ĉi registrigo la bangastoj ri. 
cevrs de Ia Banloka Direkcio senpagan elir- 
vizon, kiu validas ĝis la fino de la banse- 
zono — la 31 de Oktobro. 

Bangastoj, posedantaj turistan aŭ banse- 
zonan vizon, devas resti minimume 7 tagojn 
en la lando. Se oni restas malpli longan 
tempon en la lando, la registrigo ĉe la Ban- 
loka Direkcio ne estas necesa. Sed, tiaokaze, 
ĉe la landlimo oni pagas la ordinaran pre- 
zon de la elirvizo. 

Eksterlandaj bangastoj, posedantai turistan 
aŭ bansezonan vizon, tu; post la transiro 
de la bulgara landlimo, ricevas 50% raba- 
ton en la Bulgaraj Fervojoj. 


De la 1-a de Julio ĝis la 1-a Septembro 
ĉe la Banloka Direkcio funkcias la monŝan- 
ĝejo de la Bulgara Nacia Banko. 

En Varna ekzistas bone organizita'omni- 
busa servo, kiu, per siaj komfortaj veturiloj, 
ligas Ia urbo kun ĉiuj ĝia; ĉirkaŭaĵoj, je 
prezoj malaltaj dum la somera sezono. 

En la urbo kaj al ĝiaj ĉirkaŭajoj oni ve- 
turas per fiakroj aŭ per aŭtomobilo;. Veturo 
per*fiakroj, de la fervoja stacidomo ĝis ia 
urbo, kostas 30 levojn por du personoj. 
Por tri aŭ pli da k personoj — 40 levojn. 

L*a aŭtomobiloj havas oficiale aprobitan 
tarifon, kiu estas anoncita en videbla loko 
en la veturilo mem. 

Per la centra fervoja linio Sofio—Varna, 
Ia urbo estas ligita kun ĉiuj urboj de Ia 

lando. Gi estas ligita ankaŭ kun la tuta 
ŝosea reto de Bulgarujo, La ŝoseoj estas 
kompare bonaj kaj ebligas longajn vojaĝojn 
per aŭtomobiloj. 

De la mezeŭropaj landoj al Varna oni po- 
vas veturi per kelkaj vojoj: tra Beograd, 
Dragoman, Sofio—Varna; sur la Danubo, 
per vaporŝipo. ĝis iu ajn Bulgara haveno 
sur la Danubo (Vidin, Lom, Sviŝtov, Ruse) 
kaj de tie per fervojo al Varna; tra Buka- 

reŝto, ĉiurĝiu, Ruse—Varna, aŭ Bukareŝto, 
Bazarĝik, Oboriŝte—Varna. 



Restoracio n EUROPO“ —Varna 

• 


i|l 
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Gastoj de Varnaf 




En mia unuafUasa restoracio nEŭropo u , butevardo 
Slivnica M //, prokslme al la maro , vi trovos la 



• 

plej bongustajn kaj samtempe tre matkarajn man - 
ĝajojtu Por esperantistoj speciatajn favorprezojn . 
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Esperanto parolata . 




Korege vin invitas ta posedanto: 
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TEODOR POPOV 
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Kvieta angalo de la Marĝardeno kun panoramo de ia strando kaj 

parto de la vilaoj apud ta maro . 


UEHTPAJIEHT* KOMHTETb 
na Bkaz. Ecnep . C&/03& 

Ks 418 
23. V. 1938 

Jjo EcnepanmcKumtb dpyowecmea ev SbAzapun 

* I % + 

JJpaza chudeŭmpu, 

UeHTpaJlHHHTl» KOMHTĈrb Ha Bl>JirapCKH 51 ECnepaHTCKH CIjKDST», B 3 eM 3 HKH 
nOBOATa OT*b pefl*b 3 anHTB 3 HH 5 I, Me>KAy KOHTO H, HanOCAeAbKb, OTTj Coc|>hhckoto 
ecnepaHTCKo Apy>necTBO, HaMHpa 3 a yM%CTHo fla 335 ibh, ne: 

1. EcnepanmcKamn> cmpanui^a Ha emeflHeBHHTt b6Cthhuh „3ap5i M h „HoBa kbm- 

6 aHa“, K 3 KT 0 H THK, KOHTO 6 HXa Ce B"bBeJlH B 1 j ApyrH BeCTHHAH, C/K A"fejio Ha HaCTHa 
HHHunaTHBa, BbnrapcKH 5 iTb ecnepaHTCKH cbK>3*b He yqacTByBa 1 ipfeKo hjih KoceeHO 
Bb T"fexHOTo peAaKTHpaHe; oTroBopHOCTbTa 3 a cbA^pHOHneTo hmt> ce hoch caMo 
0 T*b AHuaTa, kohto th ype>KAaT-b. 

2. U,eHTpaAHH5iTb KOMHTerb rA€Aa Ha OTKpHBaHeTo Ha rfean c i paHHUH kbto Ha 
eAHHb rojifeMb ycnfex"b Ha ecnepaHTCKOTO ABHHceHHe bt» CTpaHaTa h HaMHpa, ne 
rfe MoraTb Aa AonpHHecaTb mhoto 3 a no*roAfeMo pa 3 ABH>KBaHe Ha ĉbArapcKHTfe 
ecnepaHTHCTH no ceAa h rpaAOBe. 

3. UeHTpaAHH5irb KOMHTeTb, Bce naKb, Tpfeĉsa Aa nanoMHH na ypeAHHumfe 
Ha thh CTpaHHUH, Aa HMaTb npeABHA"b HeeAHOKpaTHo noAHepTaBaHaTa Hey rpaAHOcTb 
Ha ecnepaHTo h ecnepaHTCKOTo ABH>KeHHe KbMb bchhkh noAHTHnecKH h peAHmo 3 HH 
BbnpocH h ĈAHTb Aa we ce npeBbpHarb Tfe 3 H CTpaHHUH Bb npoBOAHHHH Ha pa 3 - 
6 npaHH 5 i h TeHACHAHH, kohto 6 nxa asah Ha oĈLutecTBOTo HeBfepHa h npeBpaTHa 
npeACTaBa 3 a caunHocTbTa na ecnepaHTCKOTo AfeAo, KoeTo HMa hhcto KyATypHo* 
npocefeTeHb xapaKTepb 6e3b HHKaKBa noAHTHHecKa oKpacKa. 

FIpeAceAaTeAb: (n) Am. JJ. Amauacoeh 
CeKpeTapb: (n) B . T. OKmo.si 8 puŭcKa 


OKPKMHO 
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La 25-a Jubilea 

Bulgara Esperanto 

Kongreso 

Sevlievo, 16—1S Julio 1938 

H3BeCTHe OTT> MtCTHHH KOHTpeceHT» KOMHTeTb 

HporpaMa Ha KOHrpeca 

(npH6/iM3HTe^Ho onpeAtneHa): 

16, fOAUŭ (CMĈoma ) — nocp-femaHe h 
pa3KBapTHpyĤaHe Ha KOHrpecHCTHrfe, iti' 

terkonatiĝa vespero bt» JIobhhh aom-b; 

* 

17, roAUŬ (nedrbAn) — OTKpHBaHe, no- 
3ApaB/ieHH5i, 3aceAaHH5i f Aiimepamypno• 
My3UKaAHa eenepb . (CijHachhhuh, kohto 
M oraTT» Aa B3eMaT*b ynacTMe Bb JiHTepa- 
TypH0-My3HKajiHaTa Benepb, Aa cboĉmsiTb 
Ha KOHrpecHHSi KOMHTerb Ha BpeMe, KaTO 
nOCOHaT-b TOHHO K3KB0 Li^e HSHecaTTi). 

18, toAuŭ {nomdtbAHum) — fakkunsi - 
doj (nacnmu sacedanusi Ha ecnepaHTHCTH 
— yHHTejiH, B*b3Atp>KaTeAH h Apyrn); 

CAeAb oĉfeAb noHeaTT» H3neTHTfe. 

i 1 (e ce ypeASTb 3aceAaHHH h pecJjepaTH Ha jiIsthhh ecnepaHTCKH yHHBep- 
CHTeTb. HtenaemHTfe ynacTHHUH h AeKTopH Aa cbo6mHT*b (nocneAHHTt Aa noco- 

HaTb H TeMHT*fe, Ha KOHTO >KeAa3Tb A& rOBOpHTb). 3aCeAaHH5ITa Ha A"feTHH51 yHHBep- 
CHTeTb MOHte A^ npOAbAHOTb H CAeAb KOHrpeCHHTt AHH. 

C/ieAb KOHrpeca ce ype>KAarb 4 u3Aema cb rAaBHH oĉckth: RM6apHi;a, Ky- 
neHa, K)MpyKb-HaAb, Mapa-rHAHKb, KaACMAH5i,/Aa3anaTb, y3aHa, Cb. HHKOAa h ap* 
MapujpyTtiT-fe Ha HSAeTHTfe CBbpmBaTb Bb KapAOBO, KaAOc}>epb, PaĉpOBo, CeBAHeBo, 
Tana ne Aa e yA0ĈHO Ha KOHrpecHCTHTfe Aa npoAT»A>KaTb n^Tsi ch 6e3b Aa ce 
BpbmaTb. 

KOHrpeCHH H3AaHHA 

nMmeeodmsiMb Aucmz 3a CeeAueeo , ĉoraTo HAfocipoBaHb, oTnenaTaHb cb 

UBfeTHH MaCTHAa H3 AyKC03H0 XapTH51, Cb TCKCTb Ha EcnepaHTO H ĈbArapCKH, ce 
H3npau4a BcfeKHMy npH nonCKBaHe. 

AAUĈOfCUAa u atpumu cjk pa3npaTeHH. OHfe3H, kohto He c tk noAyMHAH, Aa ce 
o6aA»Tb, 3a Aa HMb ce H3npaT>iTb. 

KoHtpecHU MapKU. U4e ce nanaTarb HaHOBo 6 bhas KOHrpecHH MapKH Cb 

H3rAeAH OTb CeBAHCBO, oKOAHDCTHTfe h EaAKaHa. 

flow,eHCKU mprnmm oTnenaTaHH HfenoAKo bhas h ce npoAaBaTb no 4 
3a 1 AeBb. 

3a ecnepantncKama mAootcĉa ce cbĉnpa MaTepHaAb: ecnepaHTCKH khhtm, 6po- 

LIiypH, BCCTHHAH, CnHCaHHSl, nOLJjeHCKH KapTHHKH H AP* MoAHMb CbHACHHHUHTfe, 
kohto ome He c^ H3npaTHAH MaTepnaAb, Aa ce oĉaAHTb Ha KOHrpecHH5i KOMHTeTb 
H Aa M3np8T5ITb K3KB0T0 MOraTb. 
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Fervojaj stacio j, fer- 
voja j Unioj kaj ŝose - 
oj, pe.r kittj oni povas 
veni al Sevlievo. 
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*^ H ° 60 jutarka 
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■^ p ĥH080 


tLU/ADA 
^■^baaa 

TREVNA 
TnĥBHfl 


E.LENA 

Eaeha 


CTaOBLUEHHfl 


CeBJlHGBO HMa nOCTOJJHHH M peflOBHH dBTOMOĜHJlHM CbOĜLUeHHB CTa OKOJIHHTt 

meji-feaon^THM CTaHUHH (rjieflan KapTaia): 

! 1*10 h», 18 h. | CeBjineBo f 9*50 h., 18 h. 

13*30 h., 20*20 h. | riaBjiMKeHH j 7*30 h., 15*40 h. 

3a KonrpecHCTMTls to3h n^Tb iqe CTpyBa 45 JieBa. 

lijiaKOBeit npHCTHraT*b Ha H<ejrfe3oru&THaTa cTaHunsi FiaBjiHKeHH: 

OtTj Co4>H5I, BHflMH*b, JlOMTs, Op*fexOBO, CBHLUtOBb Ha 13*57 (Ĝ*bp 3 *b). 

Ott» BapHa, Pyce 15*21 (Ĝbp3b), OTb Coc|)H5i 5*15 (n^THHiiiKH), OTb BapHa 
7*22 (rUKTHHlUKM). 

f\ btomoĝhjih MewAy CeBjineBO h PaĉpOBo: 

9*30 4., 16*30 h. CeBjiHeBo f 12*30 H. f 19*30 h. 

11 h., 18 h. 4 TaĉpOBO | 11 h., 18 H. 

KoHi*pecHCTHT*fe njiamaTb 3a to3h n?RTb 30 jieBa. 

BjiaKose npMCTHraTb Ha >k. n. CTanuMsi faĈpoBo oTb Ct. 3aropa Ha 14.20, 21*20. 

Me roMoĜHJiH Me>Kfly CeBjiHeso h TbpHOBO n-?RTyBaTb BcfeKH flenb, ocseHb 
Heflfejia, Bb cjieflHHT*fe nacoBe: 

6 h, I CeBJineBo £ 19 h. 

‘ 8 H. v TbpHOBO | 17 H. 

KoHrpecHCTHTfe njiamaTb 3a to3h n^Tb 40 jieBa. 

Abtomoĉhjih Me>Kfly CeBjiHeeo h JloseHb n^\TyBaTb caMo cpfefla m Heflfejisi* 

6 h. I CeBJiHeBo f 17*30 h. 

7*30 h. v JloeeHb | 16 h. 

KoHrpecHCTHTfe ruiainaTb 3a tosh ruKTb 40 jieBa. 
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La 25-a Jubilea Bulgara Esperanto- 

Kongreso 

Sevlievo, 16—19 Julio 1938 


La 25-a Jubilea buig. Esperanto-kongre- 
so okazos en la pitoreska urbo Sevlievo 
de !a 16-a ĝis la 18-a de Rŭgusto. Sev- 
lievo, situita proksime al la Meza Bal- 
kano, estas ligita per aŭtomobillinioj kun 
la najbaraj fervojaj stacioj: Pavlikeni, 
Gabrovo, Tirnovo kaj aliaj. La gastamaj 
loĝantoj de Sevlievo faros Cion ebian 
por aprabligi la restadon de ĉiuj sami- 
deanoj kaj gastoj. 

La loka Societo aranĝos grandan es- 
peranto-ekspozicion, en kiu estos elmon- 
tritaj libroj, broŝuroj, gazetoj, verkoj de 
bulgaraj aŭtoroj tradukitaj en Esperanto, 
ilustritaj poŝtkartoj, korespondajoj ei la 
tuta mondo, „Esperanto en la turismo“ ktp. 


# 

Postkongresaj ekskursoj en ia Meza 
Balkano. Oni vizitos ia jenajn lokojn: 
JumrukCal, Rmbarica, Maragidik, Ka- 
demlia, Mazalat ktp. 

Estas eldonitaj specialaj propagandaj 
poŝtkartoj kaj giumarkoj pri la kongre- 
so, kun teksto en bulgara lingvo kaj en 
Esperanto. La lastaj estas sendataj sen- 
page al Ciu petanto. 

Sanpage oni sendas ankaŭ ilustritan 
gvigfolion pri Sevlievo, kun teksto en 
Esperanto. 

Kongreskotizo 10 levoj, pagebia ĝis 
ia kongreso. 

A A A 

Cion adresi al: Simeon Hesapciev , 
Sevlievo. Bulgarujo. 


JIMMHR KOPECnOHflEHUMH Cl> CEBJIMEBUM 

KoHrpecHCTH, kohto HCKai*b npeflBapHTejiHo Aa 3aB-bpyKaT"b jiH4Ha KopecnoH- 

fleHUHSl Cb CTsHACHHHUH OTT» CeBJlHeBO, fla Ce OĈaAHTT» Ha KOHrpeCHHH KOMHTeTT». 

Karaj gesamideanoj, BiapHeTe ajiHA>KHAaTa HaĤ-KiiCHO ao 12 iojihĥ, k3to ot- 
roBopHTe h Ha cJieAHHTk Bbnpocn: 1. flpesT» ktkac uje AOĤA^Te : flaBJiHKeHH, fa- 
6p0B0, TiapHOBo, JloBen-b; 2. fleH-bTT» h npn6AH3HTejiHO Hacvrb, KoraTo me npn- 
CTHrneTe. flo-AoĜpe e ce n^TyBa rpynoBo, Ta Aa ce CbOĜuuaBa h kojiko AyuiH 
npncTHraTb, OHt3H, kohto saKTbCHksiT-b Cb ropHHTk cseAeHHsi, He uue 6^A&Tb no- 
cpeutHaTH HaBpeMe h Lue 3aTpyAHsnb h ce6e ch h KOHrpecHHH KOMHTeTb. 

Bchhko 3a KOHrpeca a^ ce ompaBH ao: 

CHMeoHb Ct. XecanHHeBb, thmh. yHHTejib, CeBJiHeeo. 

MOJlHMb CbHAeĤHHUHT-fe A^ ASASTb M 3 BjrfeHeHĤe OTb HaCTOSUJeTO KOrpeCHO 
H3BecTHe Bb npoBHHAHajiHHsi nenaTb, naTO cjieAb TOBa H3npaTHTb Ha KOHrpecHna 
KOMHTeTb npoĈHH ĉpoeBe. 




Pejzaĝo ei Sevlievo — la 
urbo de ta 25-a Ĵiibiiea 
Bulgara Esperanto - 

kongreso 
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a Universala Korjgreso de Esperanto 


Londono — 30 Julio — 6 Augusto 


Kongreskotizo. L. 1 — 10—0. (Ĉirkaŭi 
600 bulg. lv.) La edzo au edzino de 
kongresano, kaj gejunuloj ne pli ol 20- 
jaraj pagas po 15 ŝil. Pagiloj estu pa- 
geblaj al Internacia Esperanto-Ligo. 

Loĝejoĵ kaj Ekskursoj. Mendiloj es- 
tas jam senditaj al kongresanoj, kaj 
pliaj ekzempleroj estas haveblaj ĉe la 
kongresoficejo. La komitato ne povas 
garantii loĝadon aŭ partoprenon en eks- 
kurso al kongresano, kiu ne plenumas 
ia kondiCojn. 

Programo. La provizora programo jam 
aperis kaj oni esperas sendi la kongres- 
libron al kongresanoj en junio. La jenaj 
novaj sciigoj, tamen, sendube interesos 
la legantoj: 

Dimanĉo. Multaj restoracioj en 
Londono estas fermitaj dimanĉe. Tial 
oni aranĝis komunan tagmanĝon por 
mil kongresanoj enLyons’ Oxford 
Corner House, tuj kontraŭ la Do- 
minion Theatre, kie okazos la So- 
lena Inaŭguro. La kosto estos 2ŝ. 6p., 
kaj biletoj estos haveblaj en la kongre- 
sejo tuj post la alveno en Londono. La 
ceteraj kongresanoj povos tagmanĝi en 
aliaj restoracioj sufiĉe proksime. 

La Diservo okazos en T h e C i t i 
T emple, granda preĝejo atingebla en 
dek minutoj de la restorac ; o supre-men- 
ciita. La Diservon kondukos Pastro W, 
H. Downes, bone konata kaj sperta an- 
gla samideano. 

La Teatrajo okazos lunde kaj 
marde en la Scala Teatre, Charlotte 
Street, W. 1, tute proksime al la kon- 

gresejo. Qi estos komedio: EI i z a R e s- 
t a s, kiun prezentos la M e i 1 s o n-T e r r i 
Guild of Dramatic Art, kies me- 
mbroj nun kun aparta sukceso leinas 
Esperanton en Cseh-mesoda kurso de 
f-ino Saxl. Duono de la kongresanoj ĉe- 
estos la teatrajon lunde, kaj duono mar- 
de. Je tiuj du tagoj, la kongresanoj, 
kiuj ne estos en la teatro, povos ĉeesti 
filmprezentadon en la kongresejo. 


B a I o. La kongresa balo okazos jaŭ- 
don en Alexandra Palace, kelkajn 
kilometrojn norde de la centro. Specia- 
laj vagonaroj portos la kongresanojn al 
kaj de la balsalono. Bonvolu laaeble 
kunporti nacian kostumon I 

Vendredon vespere okazos no- 
va aranĝo, kiu, certe, plaĉos al la kon- 
gresanoj. En ia Central Hall, West- 
minster, — unu el la plej grandaj kon- 
certejoj en Londono — aro da tre ler- 
taj infanoj el la Macia Hejmaro kaj 
Orfejo por infanoj prezentos al la kon- 
gresanoj allogan programon de kantoj, 
dancoj, kant-teatraĵetoj, korpekzercoj 
k. t. p. 

Fakaj Kunsidoj estas aranĝitaj por 
Skoltoj, Bahaanoj, T.A.G.E., Katolikoj, 
Kvakeroj, la (Jnuigita Komitato por Im- 
ĵostoj laŭ la Valoro de la Tero, I.S.AE., 
Komerco, K.E.L.I., Turismo, flviado. 

La kunsido aranĝita de la Kvakeroj 
estos granda kunveno sub la titolo „La 
Muna Mondstato: Kiel Povas Esperanto 
Hodiaŭ Piej Bone Helpi al Mondfrateco 
kaj Internacia Paco.“ lnter la parolantoj 
estos D-ro Edmond Privat. 

Membraro: Ĝis nun aiiĝis al la kon- 
greso pli ol 1300 el pli ol 26 landoj, 

Internacla tendaro por esperan- 

tistoj gejunuloj 

Dum la semajno post la Universala Kon- 
greso okazos tendaro por esperantistaj 
gejunuloj (aĝlimo 30 jaroj) ĉe bela ten- 
darkampo apud Ipswich en Orientanglujo. 

Jen bona ŝanco intimiĝi kun kampara 
kaj provinca vivo en flnglujo meze de 
Esperantistoj. 

La tendarejo situas en bela kamparo 
proksime de Ipswich (90,000 loĝantoj) 
kaj estas disponigita al ni de lpswich 
Rotaria Klubo. Estas bona paviliono kaj 
naĝbaseno tie, kaj akvokondukila siste- 
mo estas instalita. La tendo n prunte- 
donos la Ipswich Skoltaro. 
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La tendaro estas organizita de la 

B. E. A. en la kadro de la Postkongre- 
saj Rranĝoj. Kunlaboros la ioka Espe- 
ranta Grupo kaj Skoita Esperantista 

A - 

Ligo. Gi estas partoprenebla de iu ajn 
esperantista unulo, ĉu kongreseno aŭ ne. 
La kosto por unu sama jno estas Ll. 0. 0. 

Ĉi tio enkalkulas la manĝaiojn. 

flpartaj, malkaraj ekskursoj estos 
aranĝitaj por laŭdezira partopreno. 

Gni anoncu sin al S-ro C. C . Gold - 
smith, 30-a Universala Kongreso de Bs- 
peranto, Heronsgate , Rickmanszuorth, 
Herts., Anglujo . 

Ekskursoj dum kaj post ia kon- 

greso 

Merkredon, la 3-an de aŭgusto, oka- 
zos kvar ekskursoj: 

1. Vizito al „S hakespeare-land o“. 
350 kilometra rondvojaĝo en luksaj 
aŭtoCarpj, kun vizito de la mondfama 
naskiĝurbo de la angla poeto — 
Stratford-on flvon. 

2. 230 kiiometra ekskurso tra la bela 
suda regiono kun vizitoj al Eastbourn 
kaj Hastings ĉe la marbordo. 

3. Rondveturo kaj vizito al la reĝa ka- 
stelo en Windsor kaj la paiaco Hamp* 
ton Court. 


Bulgara Esperantisto 

4. Rondveturo kun vizito al Whipsnade, 
la unika kaj ampleksa bestoparko en 
bela kamparo, kie Ciuj bestoj vagas 
relative libere en natura Cirkaŭaĵo. 

Post-kongresaj aranĝoj: 
fl. Septaga ripoza libertempo en High 
Leigh, Hoddesdan. High Leigh estas 
bonege ekipita gastodomo en la be- 
leta kamparo proksimume 30 km. de 
Londono. Dum la matenoj okazos pre- 

legoj de la Ce-instruisto Sigismundo 
Pragano pri la Esperanto—Literaturo. 
Posttagmeze okazos libervolaj ekskur- 
soj kaj vagadoi, kaj vespere koncer- 
toj, dancoj k. a. 

B. Granda ekskurso al kaj tra Skotian- 
do dum la semajno post la kongreso. 

C. Bicikia rondvojaĝo tra la suda parto 
de flngiujo de la 7-a de flŭgusto ĝis 
la 11-a. 

D. Tendaro apud Ipswich, orienta fln- 
glujo, de la 7-a flŭgusto ĝis 13-a, por 
gejunuioj 14—23 jaraj, 

La bela kongres-glumarkoj 
estas ankoraŭ havebiaj de la kongres- 
oficejo po 6 pencoj aŭ 2 intemaciaj 
respondkuponoj por 50. 

Poitkartoj de ia Kongreso estas ha- 
veblaj po 3 por unu penco, plus afranko, 
aŭ 12 por du respondkupoj, afrankite. 


ĈIU ESPERANTISTO, senescepte, 

#■ * . . 

devas esti membro de 

Internacia Esperanto Llgo Q. E. L.) 

LONDONO 

Gi donas at: ■ 

1. Membro kun jarlibro — membrokarton, servokuponaron kaj ia 

♦ ' Jarlibron — por 80 levoj. 

2. Membro-abonanto — ĉion kiel al Membro kun Jarlibro ka 

ankaŭ la monatan gazeton n Esperanto 
!nternacia u — por 200 ievoj. 

3. Membro-abonanto-heroldo — Cion kiel al Membro kun Jar- 

iibro kaj ankaŭ la semajnan gazeton 
„Herotdo de Esperanto u — por 440 levoj. 

Detalajn informojn petu de ia 

Ĉefdelegito por Bulgarujo: IVAN KOTOV t Bulg. Nacia Banko, RUSE 

Poŝtdekkonto 2434. 
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,ŬHMHTT>p b Hbshob^, aeKTop'b no ec- 
nepaHTo: ECnEPAHTO-BTJlFACKH 
PEHHHKTd. HstiiaBa aBTOpvn». Pyce 
1937, cTp. 152, ueHa 15 ns. 

Dimitr Ivanov, lektoro de Esperanto: 
ESPERANTO-BULGARA VORTARO. 
Eidono de la aŭtoro. Ruse 1937, pa- 
ĝoj 152, prezo 15 lv. 

Jen nove aperinta vortareto, kiu surpri- 
zas per multaj aferoj: 

1. Per sia bela eksteraĵo. La kovrilo es- 
tas tre bela, sed la stelo staras malrekte: 
supre devus esti nur unu pinto. 

2. Per sia nialkareco. 

3. Per la titolo de la aŭtoro „lektoro de 
I Esperanto". Ni ne scias kiu kaj kie donis 

al la aŭtoro ĉi tion titolon, kaj kian diplo- 
nion li posedas por havi la rajton nomi sin 
„Iektoro de Esperanto". Estus tre utile 
montri post Ia titolo kiajn sciencaj rangojn 
posedas la portanto de la titolo, ĉar, se li 
mem atribuis al si ĉi tiun nomon, ĝi estas 
Ire malbona signo — por li kaj ankaŭ por 
nia komuna afero. Kio estus, se ĉiuj komen- 
cus, laŭ sia propra bontrovo, nomi sin 
r tektoroj“, „profesoroj“, w direktoroj" kaj eĉ 
I ,,reĝoj M de Esperanto ? Oni devas scii, ke 
I en Esperantulo ekzistas sciencaj titoloj, sed 
I por akiri ilin oni bezonas iri difinitan vojon, 
I kaj ke neniu rajtas doni al si mem iajn 
I iitolojn. 

j 4. La vortaro surprizas ankaŭ per la in- 
I iiko, ke ĝi estas aprobita de la Centra 
I Komitato de la B. Esp. Asocio, per decido 
I de la 10. XI. 1937. Mi kontrolis kaj sciiĝis, 
I ke C. K. donis nenian adrobon: ĝi nur per- 
I mesis presigi en la asocia organo reklamon 
I pri la vortaro. Nenia aprobo pri la vortaro 
I niem. La aŭtoro havis bonan intencon — li 
I opinias, ke la esperantaj verkoj, kiuj aperas 
I > n Bulgarujo, devus esti aprobitaj de la 
I C. K. de B. E. Asocio, sed li mem fuŝis 
I sian ideon, indikante ke la vortaro estas 
I aprobita, dum fakte ĝi ne estas tia. 

I A 5. Surpriza estas la aranĝo de la vorfaro. 
I Ci konsistas ei tri partoj: la unua komen- 
I ciĝas per A kaj finiĝas per Z. La dua parto 
I ankaŭ komenciĝas per A kaj finiĝas per Z, 
I Ea tria estas „suplemento“. La kaŭzo de 
I Uu ĉi divido restas kaŝita pt>r la leganto: 
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nenia antaŭparolo aŭ postparolo. Ŝajnas, ke 
la aŭtoro prenis la materialon el du, tri aŭ 
eĉ pli da fontoj, kaj ne havis tempon aranĝi 
ĉiujn vortoj en alfabeta ordo. Kaj tia aranĝo 
povas facile erarigi la leganton. 

6. La vortareto havas ankatt tiun ĉi gra- 
van mankon, kiun havas preskaŭ ĉiuj vor- 
taroj, kiuj aperis en Bulgarujo. La manko 
konsistas en tio, ke la aŭtoroi ne scias aŭ 
ne volas scii, ke ekzistas certa ordo pri la 
vorttrezoro de la lingvo internacia. La es- 
perantaj vortoj estasr 1. Oficialaj kaj 2. 
Private rekomendataj, La oficialaj vortoj es- 
tas: vortoj de la Universala Vortaro kaj de 
ĝiaj Aldonoj. La private rekomendataj vor- 
toi estas: Zamenhofaj, kaj de aliaj aŭtoroj. 
Ŝajnas, ke por la aŭtoroj de preskaŭ ĉiuj 
Esperanto-vortaroj en Bulgarujo (kun mal- 
multaj esceptoj), tiu ĉi afero estas terra 
i n c o n g n i t a. Ili presigas en siaj 
vortaroj ĉiujn vortojn, kiuin ili nur 
povas trovi, en formo . kiujn ili mem opi- 
nias bonaj. En nadaj lingvoj oni ne tole- 
ras tiaspecan agadon. Kion diri pri la lin- 
gvo internacia, kie la afero estas bazita 
sur la principoj de komuna interkonsento I 
Oni povus argumenti: „sed oni uzas tiujn 
ĉi vortojn* Bone, se estas tia la argumento, 
tiam en ĉiu bulgara vortaro devustroviĝi an- 
kaŭ la vortoj: 6apo, roTb, ĈanKaM-b, khhts, 
rpH3KauiiH, a6H3am>, ĉar »oni ilin uzas 44 . 
Ekzistas leĝoĵ por tiu ei afero, — ankaŭ 
en Esperantujo. Kaj se oni volas en ia 
vortaro prezenti ĉiujn vortojn, kiuj ekzistas 
en Esperantujo, oni nepre devas ĉe ĉiu vorto 
montri per speciala signo al kiu kategorio 
ĝi apartenas. 

7. La vortaro surprizas enkaŭ per lamultaj 
eraro j, kiuj troviĝas en ĝi, Mi t r e s u p r a ĵ e 
trarigardis nur la unuan partondela vortarokaj 
mi povis trovi la jenajn erarojn aŭ neĝustaĵojn. 
| a) Vortoj, kiuj estas era- 
re aŭ mallerte t r ad uk i t a jaklami, 
aklamo, akuŝi, agonio, atrofio, amindumi, 
apatia, apatio, aŭkdo, aŭkciisto, eklezia, ek- 
scitiĝema, ekspiro, embaraso, elstari, escepte, 
freneziĝi, familiara, fidebla, fideleco, fidin- 

; da, frosta, humiliĝi, humiligi, kuntiriĝi, mal- 
esti, malesto, malnobla, malnobligi, malsim- 
pla, malsimpligi, malŝati, memorebla, mirego, 
nazmuko, nomata, nigrigi, nombrono, paĝo, 
pardonema, piediri, procedo, vaporigi. 

Vortoj, kiuj estas malbone 

tradukitaj. Por ilia; tradukoj oni povas 

* 
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elekti pli trafajn bulgarajn vortojn, ĉar la 
donitaj en la vortaro estas aŭ ne tre belaj, 
aŭ nur proksimumaj. Multaj el tiuj ĉi vortoj 
havas en la lingvo bulgara pli ol unu res- 
pondajn formojn, kaj inter ili ne estas elek* 
tita la plej bona: 

admiri, akcenti, artifika, avara, aktuala, aku- 
rata, akuzinto, asimili, amarigi, anticipi, 
argurnenti, ĉevaleto, ĉevalido, bulko, ĉelo, 
dekduo, diskreta, decidigi,dolora, dorlotema, 
efektivo, ekbrilo, ekridegi, diversaĵo, ekskui, 
elmontri, evitema, farto, felisto, ekzekutisto, 
estas, estos, estis, frakasi, fritiio, garbejo, 
glazuristo, graseco, ĝuego, ĝuo, honorebia, 
humila, imaga, incitebla, insida, instruita, 
impresi, jungitaro, ĵurintaro, navernulo, kon- 
fidema, konfuza, konfuziĝi, konsistigi, kun- 
veni, kuŝigi, majstrafo, malakurata, mala- 
minda, ma.daŭrigi, maldiskreta, malgrande- 
co, malkonvena, malobservi, malpia, malraj- 
ta, malstreĉi, malsupro, memmortigi, meri- 
topleta, murmuri, notinda, odorigi, operacii, 
ordema, pafo, perfidi, persiste, persistema, 
popolamaso, poemo, pompa, profani, virin- 
seksa, virseksa, zorgopiena, buĉisto. 

c) Stranga fakto I Ankaŭ en ia bulgara 
parto trovigas riproĉindaĵoj. Sub Ia infiuo 
de Esperanto, la aŭtoro k r e i s novajn bul- 
garajn vortojn laŭ la reguloj de la lingvo 
internacia. Li forgesis, ke la afero ne estas 
egala. La kreitaj vortoj povas esti bonaj, 
sed ili sonas strange kaj eĉ ridinde. Jen 
kelkaj perloj inter ili: npenrpujKHe, 3aŭa- 
ŬaBHTeab (iu y t t») ; o 6 o >k a t e n e h t>, 

Bi>o6pa>KHTe^eHi>, OTĜe/iejKHTeJieHT*, pa3- 
HCKaHBT>, rJie3JIHBl>» UOMOraHBT», n04HT/lHBT>, 

noapa/K/iHBT), jrpaa/iHBi», ckphb/ihbt>, 
H3no/i3yB/iHBT>, r/iaAH/io, m»p>KH/io (th- 
raHT>), 3aTsopHao (fermilo), • 6o/iHor/ienaMT>, 
Mecooco/ineaMT*, 6ocoxojicTByBaMT>, n/n>3r0- 
HaaŬtrBaM^b. 

d) La preseraroj estas en efektiveco pli 
multenombraj, ol estas montritaj en la listo. 

e) Ekzistas ankaŭ tre maloftaj aŭ eĉ 
strangaj esperantaj vortoi, kiujn oni ne be- 
zonas en vorareto: malesti (!?1), ĵurintaro 
(?), jungitaro (?), enterigiro ktp. 

Tio estas eraroj, troveblaj nur en la unua par- 
to de la vortaro. Ne ekzistas kaŭzoj, ke ilia 
nombro en la dua parto kaj en la »Suplemen- 
to* estu rnalpli granda. Se oni ekzamenos pli 
detale la tutan vorttrezoron de la propo- 
nata vortareto, oni certe trovos, ke la era- 
roj estas pli multaj kaj pli gravaj, ol estas 


montrite ĉi tie. Kaj tiu ĉi fakto malaltigas 
la valoron de la verko. 

Fine, oni povas diri, ke la aŭtoro havis 
bonan intencon; pliriĉigi la bulgaran esp.- 
literaturon per nova vortaro. Sed la efek- 
tiveco montras, ke la bona intenco ankoraŭ 
ne sufiĉas. Necesaj estas multaj aliaj aferoj, 
Kaj la eldono de tiu ĉi vortaro kondukas nin 
al la penso, ke la C. K. de B. E. Asocio 
devas fine trovi ian manieron por kontroli kaj 
revizii la esp.-libroj, kiuj aperas en Bulgarujo. 

B. Mazurski 



B*b BCHMKH CTpaHH H B*b BCH4KH Cp liflH 

c^mecTByBa eiiHHi> Ky/iTypeHT> oĈHnaŭ, koŭto 
ce e TO/iKOBa BKopeHH/n> bt> CT>3HaHHero Ha 
oŭmeciBOTO, uroTo e CTaHa/n> Hkmo KaTO 

HefIHCaHT> 33KOHT>. T03H OĈHHaft Ce CbCTOH bt> 
c/iejiHOTo: BctKH aBTopt h/ih H3jiaTe/ib Ha 
HOBOH3/rfe3/ia KHnra npama no cjihht> h/ih jiea 
eK3eMnanpa ott> He» Ha bchmkh penaKUHH Ha 

BeCTHHUH, CnHCaHHH H Hp., Ha Ky/ITypHH HH* 
CTHTyTH, K3KTO H H3 paĈOTBlUH BT> CT>OTBeT- 

HaTa 06/iacTb /no/ie, kohto ce HHTepecyBaTT> 
h/ih MoraTi> iia ce HHTepecyBaT*b ot b c*bm>p- 
>KaHHeTO Ha HOBOH3/ii>3/raTa KHHra. Ha BecT- 
HHUHTk h cnncaHHBTa ce H3npamaTT> o6hk- 

hobcho jiBa eKseMiiJiHpa c*b HajrnHCT> „3 a 

peUeH3Hfl“, H/IH K3KTO JlpyrH Ka3BaTT> 

„3a ot3hbt>*. Ta3H npaKTHKa ce cna 3 Ba 
h ott> ecnepaHTHCTHTk h to bt> MHoro ro- 
jitm> Me>KjayHapoiieHi> Mama6i>. Bt> peaaK* 
UHHia Ha HameTO ckpomho cnncaHHe *Bul 
gara Esperantisto", ko/ikoto HeaHauHTe/iHO I 

jia e to, ce no/i^MaBaT-b pejiOBHO eK3eMn/iapr 

OTT> HOBOH3/lt3/IH KHHTH, H TO «e C8MO OTl 

EBpona, ho h ott> AMepHKa, A3HH, ABCTpa* 
/ihh, Ac^pHKa. npamarb hh 3a peueH3HH oti 
BctK^Ae, MaKap-b ne HHe HtMaMe bt>3mo>K' 

HOCTb H Hy>KHHT*fe CH/IH fla H 3 BT>pIIlBaMe Ta3H 

Te>KKa h oTrOBOpHa pa6oia, kohto no-onHT- 

HH CbHJieflHHUH B*b CTpaHCTBO Uie H3BT>pUI- 

b 3 tt> ct> Hy>KHaTa BetUHHa, Hne MOHteui» h 
T ptĈBa Aa ce orpaHHMHMi» bt> 0T6e/iH3B3HeT0 

»a KHHFHrt, H3/lt3JIH H3 6*km> CBtTT> B*b 

rpaHHUHTt na Hamaia cTpaHa. 3 a ro/itMi 
H 3 HeH 8 iia, odaue, TptĈBa aa o r^e/ioKHMi), 4*' 
B*b TeneHHeTo Ha iiomth ut/ia ejiHa rojiHHa, 
bt> pejiaKUHHTa Ha „B. E.“ hc e nocTJUiH/rb 

hhto ejiHH^b eK3eMn/iflpi> oti> HOBOH3/it3/n 
B*b B-b/irapHH KHnra, ci> aanHCb „3a peuen* 
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3 iih“. A npe3T» Ta3H rozitfHa H3at30xa .aocia 
MHoro ecn. khhth Bb BT»arappa. H3r/ie>Kiia, 
4e oĜHHanrb, koHto ce cna3Ba orb ui/n> 

* v 

CBtrb, 3a Haci» He CMmecfByaa'. PenaKUHHTa 
e cKiiOHHa jia. OTiiaae Toea *Hecna3- 
Bane Ha Ky/iTypHHTt Tpaiumnn no-CKOpo Ha 

TtXHOTO HeilOCTaTT>4HO II03HaBaHe, OTKOJIKOTO 

Ha H^KaKBO >Ke^aHHe aa ce nponapa ct>ot- 

BeTHOTO H3jaaHHe no HtKaKT>BT> KOHTpa6aH- 

joteHT> HaHHHij. 3a iia He cxLuecTByBaT b no- 

ŭo6hh Henpenop/fLHHTe/iHH npejuio/io/KeHHH y 
KoroTO h iia 6h/io, bchhkh 6*barapcKH aBropn 
h/ih H3iraTe^H Ha khhth, 3actrauiH Me>Kay- 
HapoAHHB e3HKi> ecnepaHTo, TptĈBa peAOBHO 
Aa H3npamaTT> ao U. K. na B. E. Cbioab 
ABa eK3eMn^apH ott> cisOTBeTHaTa KHHra, ci> 
naniiHCTj „3a peueH3Hs w . 




Gazeto ,FRATECO u 

* * , * E ' JM. « * V ‘y* { ' 

Estas la plej malkara Esperanta gazeto. 
Qi estas lumturo de nova scienco, paco 
kaj racia vivo. 

H 1 ! 

Abonu ĝin sendante 10 levojn (2 resp. 
kup.) al Redakcio „Frateco“. Se- 
v i i e v o f B u 1 g a r u j o. 




Profitu la okazon J 


t 


| Gis la kongreso redakcio „Frateco“ 
vendas je malaltaj prezoj la jenajn librojn: 

La granda leĝo. 

La nova homaro .... 

La nova vivo. 

La fortoj en la viva naturo . 

Jen la homo (300 pĝ.) . 

Levu la virinon! .... 

Sumojn oni povas sendi per neuzita; 
poŝtmarkoj al Redakcio «Frateco" 
S e v 1 i e v o, B u I g a r u j o, au poŝtĉek- 
konto 2201. 


n 


n 


n 


DEZIRAS KORESPONDl: 

Emil Vagner , razisto, Mostni 99, Horni 

Herŝpice, Ĉeĥosiovakujo — deziras in- 

terŝanĝi po^tmarkojn. Ciam respondas. 

Salamon Gtiterman , ul. Kviatka 47, 
Plock — Polujo deziras korespondi kun 
buigaraj gesamideanoj. 






» .**■ m 













Op2aHU3aU,1lOHHU 


Bii oTroBopiD Ha okp;k>khoto Ka 360 
o*n> 29. Ili. 938 r. Ha U. K. Ha B. E. C., 
c*b Koero ce Hcnaxa ottd m^cthht^ Apy- 
>«ecTBa CTaTHCTMHecKH csefleHsi 3a Kyn- 
TypHO-npocseTHaTa hmtd A^HHOCTb 3a H3- 
TeK/iHH OTHeTeH"b nepHOAii, ce nonyHHxa 
AO cera nHCMa oT-b: 

Cocj?. Ecnep. H-bo 

A'BO „Lumo“ — TbpHOBO 

A-bo „Flamo“ — KiocTeHAHnb 
A-bo „KynTypa M — flynHHua 
A-bo „Radio“ — riasapjpKHKb 
A-bo „fl!batro“ — BapHa 
A-bo „Vekiĝo“ — I_UyMeH-b 

fl-BO „Kulturo“ — FI/IOBAHB-b 

A-bo „Espero“ — FI/ieBeHb 
A-bo „Signo de i’ espero“ — Ace- 
HOerpaA^b 

c. KoHHape, B.-C/iaTHHCKO. 
Pl3npareHHrfe nncMa cbAT»p>KaTb mhoto 
A eHHH CTaTHCTHHeCKH CBeACHHH 3a >KH- 
BOTa H A^HHOCTbTa Ha eCnepaHTHCTHT-fe 
Bb iaL/iaTa CTpaHa, a cxmo TaKa h mhoto 

HeHHH HAGH, CbBeTH H BHyuieHH5I 3a 

6/RAeLueTo Ha 5. E. CbK>3b h Ha ecn. 
ABMmeHHe y Hacb h3o6u/o. HaAtBaMe 
ce, ne Bb HaH-CKopo speMe me HMaMe 

OTTOBOpHTfe M Ha OHHH APy>KeCTBa, KOHTO 

Aocera ne c/k ctoph/ih TOBa. 

flonoBO. 5. V. 38. CsHKaxMe cbĉpaHHe 
choluh, 7*30 h. Benepbra, k3to ch H3- 
6paxMe hobo p^koboaho T*fe/io: I IpeA- 
ceAaTe/ib: npoTOHepen Feoprn XpHCTOBb, 
noAnpeAC.: Hah» TaBpH/ioBb, ceKpeTapb- 
Kacnepb: HMKOJiaH CoHeBb, ĈHĈ/iHOTe- 
Kapb: HsaHb MapKOBb. KoHTponeHb 
cbseTb: MapHHb AHa6au/eBb, IleHHO fl. 
BbHBapOBb, Beprn/ib MapneBb h t. h. 
CbĉpaHHeTO ĉiuie Ao6pe noceTeHO h 

BCHHKH Bb3npHeMaxa eAHHOAyLUHO BCHHKO. 

H. JJ. Conest 

A 

Sumen. Zavod n Kabijuk La 30 an 
de flprilo fermiĝis la kurso por komen- 
cantoj. Komencis 30 personoj kaj finis 
— 18. Dauriga kurso kun 15 partopre- 
nantoj. 


Katatogon de esperanto-iiteraturo, ler- 
nolibroj, vortaroj ktp. Ciu povas ricevi 
kontraŭ du ievoj en poŝtmarkoj de Re- 
dakcio „Fr a t eco“, S e v 1 ie v o. 
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MORO 


Pllfortlgas kaj perfektlgas 


LAU METODO TRIFOĴE PREMUTA DE LA PARIZA AKADEMIO 


Prof. de mnemoniko, D-ro D. FAJNŜTEJN, VILNO 

(Pollando) Zawalna Ka 15 









Dank al tiu ĉi metodo, bazita sur leĝoj de psikologio, fiziolo- 
g io kaj pedagogio, la mernoro restariĝas ĉe tiuj personoj, kiuj 
ĝin perdis, pliboniĝas ĉe tiuj kiuj havas malbonan kaj perfektiĝas 
ĉe tiuj,kiuj havas bonan; samtempe mal aperas la distriteco kaj vraldi- 
ligenteeot f o r t i ĝ a s la voto kaj p I i b o n i ĝ a s ciuj psikaj kapabtoj 
(influante pozitive la karakteron kaj la nervan sistemon) ĉe 
personoj ĉiuaĝaj, komencante de infanoj ĝis grizhara maljuneco. 

Samtempe kun la ĝenerala memorfortigo, miaj specialaj ek- 
zercoj helpas al facila memorado de ĉia scienca materiaio. 

Post fino de mia plena mnemonika kurso, ĉiu sen escepto 
tortigas kaj disvolvigas sian memoron ĝis tia grado, ke ili estas en stato 
jam post u n u- kaj dufoja tralegado de ia ajn materialo ne nur tiuj ripeti 
ĝin en rekta kaj inversa ordo parkere, sed ankaŭ, kio plej gravas, 
ĉion ellernitan konservi en la memoro por ĉiam. 

Postulu senpage detalajn prospektojn de la perkoresponda memor- 
fortiga kurso en Esperanto kaj naciaj Iingvoj laj adreso: 




MMEMONIKA INSTITUTO de Prof. D-ro D. FflJNŜTEIN, VlLNO 

P o 11 a n d o, Zawalna Ns 15. 




bf 


















La verkaro de D-ro Zamenhov 






Estas ta fundamento de nia lingvo kaj de nia movado 




Ĉiu esparantisto devas posedi kaj legi 
tiujn verkojn. 


Verkoj fundanientaj: 


Fundamento de Esperanto 
Fundamenta Krestomatio 


Lingvaj respondoj 
Proverbero Esperanta 
Originala verkaro 


Verkoj literaturaj: 

La Biblio 

Hamleto 

Marta 

La Revizoro 
La Rabistoj 
Georgo Dandin 
Ifiqemo en Taŭrido 

w * A % 

La rabeno da Baharah 
Fabeloj de Andersen 
Batalo de Pvivo 
















.Bulgara Esperantisto 1 * —organo 

de la Bulgara Esperantista Asocio. 
Adreso: strato Aiabin M? 50. Sofio . 


20 bul. levoj, 


Jarabono : Enlande — 

Eksterhnde — 2 sv. fr., 4 respondkuponoj 
aŭ egalvaloro, Anoncoj: 1 kv.cm. — 1 levon. 


Bulgarujo . Poŝtcekkonto : 1133 




















































































